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1. lesiu OCBOECHUSA IMCHUATIIUHBI

LenssMu OCBOCHHSI TUCIMILIMHBI SBISIETCS (POPMHUPOBAHUE y OOYYAOLIMXCS ONPENIEICHHOTO
OOIl (m. 5. O6meii xapaktepuctuku OOII) cocTaBa KOMIIETEHIMH JJisi TOATOTOBKH K
poeCCUOHATTLHON ICATEILHOCTH.

Kon CocraBJsiionue pe3yJibTaTOB OCBOCHUSA (HCCKPI/IHTOPLI KOMHCTCHHHﬁ)
KOMIIETCHIIUH HaumeHnoBaHue KOMITIETEHIINH T —
Kox
BJIAJiIcCT HaBBIKAMH pabOTBI C KOMIIBIOTEPOM Kak
BIIAJICHHC OCHOBHBIMH OIIK(Y)-5.B8 | cpeacTtBOM moONydYeHUs, XpaHEHUs, MepepadoOTKu
MCTOJaMH, CTIOCO0AMH | WHGOPMAIWH Ha AaHTJIMHACKOM SI3BIKE
CPCACTBAMH TOTYHCHIA, yMeeT paboTath B KayecTBE  MOJB30BATENs
XpaHeHUsl, epepaboTKH OIIK(Y)-5.V8 .
OIIK(Y)-5 HH(OPMALLIH, HABBIKAMH NIEPCOHATBHOTO KOMIBIOTEPA HA aHIVINHCKOM SI3bIKE
paboThi ¢ KON’IHLIOTepOM 3HAaeT OCHOBHBIE METOABI, CIOCOOBI M CpeIcTBa
Kak cpecTBoM ynpasners | OTTK(Y)-5.38 HOJIy4YEeHHUs], XpaHEHHs, TTepepadoTKH HHPpopMauu oo
urdbopMames OCHOBAX IOATOTOBKH 1 nepepaboTku HedTH U raza Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE
BJaJIceT HABBIKAMH IEPEBOJIa HAYYHBIX CTaTei Mo
I[IK(Y)-9.B1 | TemaTuxe HCCIIeI0BaHMS, UCTIONB3YS
po(heCcCHOHATBHYIO TEPMHHOJIOTHIO
yMmeeT HCIIOJIb30BATh npoeCcCHOHANBHYO
IK(Y)-9.Y1 TEPMHUHOJIOTHIO W JIEKCHKY IS W3y4YCHUs
3apyOe)KHOTO OIBITA 10 TEMAaTHUKE UCCIICIOBAHHUS
CIIOCOOHOCTD 3HaeT MPO(eCcCCHOHANBEHYI0  TEPMHHOJIOTHIO  Ha
aHaIM3UPOBATH MK(Y)-9.31 WHOCTPAaHHOM  SI3bIK€  [UI1  M3Y4YCHHS  HaydHO-
TEXHUYECKYIO TEXHUYECKOW HH(pOpMaLu
IK(Y)-9 | moKyMeHTaImo, moaoupaTh BIAJCCT  HABBIKAMH  IOATOTOBKM  3asfBOK  Ha
00opynoBaHue, TOTOBUTH npuoOpeTeHHe W pPeMOHT  Oo0OpyAoOBaHUS B
3asBKH Ha IPUOOpETeHUE U I[K(Y)-9.B5 | coorBercTBUM ¢  TpeOOBaHHAMH  TEXHOJOTHH
PEMOHT 000pYIOBaHUS MOATOTOBKA M TEepepaboTKH He(TH Ha AHIIIHHCKOM
S3BIKE
yMeeT noxoupaTh obopynoBaHue IS
[MK(Y)-9.Y5 | TexHONOrMueckux  MpOIECCOB  MOATOTOBKH U
nepepabOTKH He(DTH U ra3a Ha aHTJIHHCKOM SI3bIKE
TIK(Y)-9.35 3HA€T  OCHOBBI  TEXHOJOTHii TOArOTOBKH M
nepepaboTKU HeTH M ra3a Ha aHIIMHCKOM sI3bIKE
BJIAJICCT HaBBIKAMHU IIEPEBOJIa HAYYHBIX CTaTeid o
HAIK(Y)-2.B1 | temaTuke HCCIIeI0BaHMUS, UCTIONB3YSI
FOTOBHOCTD W3YHATE npoheCcCHOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO
HAYTHOTEXHITICCKYIO yMmeeT HCIIOJIb30BATh npoheCcCHOHANIBLHY IO
ATIK(Y)-2 03;%35}2;?;2 " AMK(Y)-2.Y1 | TepMHHONOTHIO W JIKCHKY Ul H3y4YCHUs
3apyGEKHBIH OTIHIT 10 3apy0eKHOTO OIBITA 10 TEMATHUKE UCCIICIOBaHUS
TeMaTHKe HCCIIEIOBAHHA 3HaeT MPO(ECCHOHANBHYI0  TEPMHHOJIOTHIO  Ha
AIIK(Y)-2.31 | uHOCTpaHHOM  s3bIKE U1  M3y4YeHHS  Hay4dHO-
TEXHUYECKOH HHpOpMannu
BJIA/ICET HABBIKAMH W TIPHEMaMH T10100pa, U3YUCHUS U
JAINK(Y)-5.B1 | aHanmza nuTepaTypHBIX M IATEHTHBIX MCTOYHHKOB IO
TEMAaTUKE UCCIICJOBAHUM HA aHTJIMICKOM SI3bIKE
yMeeT HCIIONb30BaTh OCHOBHBIE CHOCOOBI aHaIM3a
TOTOBHOCTh H3y4aTh COCTOSIHHSI HAYJIHO-TEXHHUIECKONH MpPOOIeMBl MyTeEM
HAYYHO-TEXHUYECKYIO JIK(Y)-5.Y1 | monOopa, u3ydeHHs W aHaiu3a JHUTEPaTypHbIX U
uHbOpMALHIO, MAaTEeHTHBIX WCTOYHUKOB IO TEMATHUKE HCCIIEIOBAaHHI
ATIK(Y)-5 OTEYECTBEHHBIN U Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE
3apyOeKHBIIl OIBIT IO 3HA€T OCHOBHBIC CIOCOOBI ~AHANU3a COCTOSHHS
TeMaTHKe UCCIICIOBAHUS Ha HAyYHO-TEXHHYECKOW mpoliemMbl IyTeM moabopa,
AHTJIMHCKOM S3bIKE AIIK(Y)-5.31 | uzydeHus W aHajgmM3a JIUTEPATypHBIX W MATEHTHBIX
HCTOYHHUKOB TI0 TEMaTHKE HCCICIOBaHUA  Ha
AHIVIMHCKOM SI3bIKE
JIK(Y)-5.B2 HaBBIKAMH CTPYKTYPHPOBAHUS IOKJIaNa U IOATOTOBKH

Tpe3eHTaIMN Ha HHOCTPAaHHOM SI3BIKE,




Kon
KOMITETEHIIMH

HaumeHoBaHMe KOMIIETeHIIUT

CocrasJsiiomme pe3yJibTaTOB OCBOCHUSA (uecxpmnopu KOMHeTeHHHﬁ)

HaumeHoBanue
Kon

MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS HAa HHOCTPAaHHOM
sS3bpIKe 10 mpodmiro  cBoel  CHEHUANBHOCTH,
apTyMEHTHPOBAHO W3Jlarasg CBOIO  MO3ULHUIO |
WCTIONB3Ys BCIIOMOTATeNbHBIE CpeicTBa (TaOImIH,
rpaduKy, TUarpaMMBl | T.I1.)

COCTaBISITh M MPEACTABIIATH TEXHUUESCKYIO U HAYIHYIO
HH(OOPMAIINIO, HCTIOIb3YEMYI0 B MPO(ECCHOHATBHON
JeATEIPHOCTH, B BHJC NPE3CHTAIMH, BBICKA3bIBATHCS
JAIIK(Y)-5.Y2 | Ha WHOCTpaHHOM sI3bIKE€ TI0 TpOQWI0  CBOEH
CMICIMANBHOCTH, apryMEHTHPOBAHO H3Naras CBOIO
MO3UIIMI0O M HCIOJB3Ysl BCIIOMOTATENbHBIC CpPENCTBA
(Tabmmmpl, rpaduKy, THArpaMMEbI | T.11.)

OCHOBBI CTPYKTYpHUPOBaHUA OOKJIaJa W HNOATOTOBKH
r[pe3eHTau1/H>'1 Ha HHOCTPAHHOM SA3BIKC, MPUHATBHIX B

JIIK(Y)-5.32 | MexxayHapomHOM cpene, JIeKCHKY MU OIUCaHHs

BCIIOMOTaTEeNbHBIX ~ CPEJCTB
JarpaMM | T.II.)

(Tabmu,

rpauKoB,

2. Mecto qucuuminnel (moayJs) B ctpykrype OOII

JucuuiuinHa OTHOCHTCA K 0a3oBoil wactu bioka 1 ydeOGHOro mmana oOpa3oBaTelibHON
IIPOTPaMMBI.

3. [InanupyemMble pe3yJibTaThl 00y4eHHs 110 JHCHHUIIIMHE

[Tocne ycrenHOTo OCBOCHUS AUCHUILTUHBI OyIyT C(OPMHUPOBAHBI PE3yIbTAThl 00yUEHUS:

Tlnanupyemble pe3yJibTaThl 00y4eHHs 110 TUCIHILTHHE Komnerennust

Kon HaumeHnoBanue

PI-1 BJIaJleeT HAaBBHIKAMH DPAa0OTHI C KOMIIBIOTEPOM KaK CpeICTBOM moiydeHwus, xpaHenws, | OIIK(Y)-5.BS8
nepepabOTKH HHPOPMAIMU HA aHTITHMHCKOM SI3BIKE

PI-2 yMmeeT paboTaTh B KaueCTBE IMOJIB30BATENsl IIEPCOHATBLHOTO KoMITbloTepa Ha aHrimiickoM | OIIK(VY)-5.V8
A3BIKE

PI-3 3HAaeT OCHOBHBIC METOMBI, CIIOCOOBI M CPEICTBAa IONydYeHHs, XpaHeHws, nepepabotku | OIIK(Y)-5.38
nH(opManuy 00 OCHOBax MOJATOTOBKM M IEpepaboTKM HeTH W ra3a HAa AHIIIMHCKOM
S3BIKE

P-4 BJIa/IeeT HaBbIKAMM IEPEBOJA HAYYHBIX CTaTe MO TEMaTUKE HCCIEJOBAHMs, UCHOJb3YS IK(Y)-9.B1
PO eCCHOHANTBHYIO TEPMHUHOIIOTHIO ATK(Y)-2.B1

PI-5 yMeeT WUCIONF30BaTh MPOPECCHOHATBHYI0 TEPMHHOJIOTHIO M JeKCUKy it m3ydenms | [IK(VY)-9.V1
3apy0eKHOTO OMBIT IO TEMATUKE UCCIIEIOBAHUS HAIK(Y)-2.V1

P/1-6 3HaeT MNpo(ecCHOHANBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO HAa HMHOCTpaHHOM si3bike aist m3yuenus | [IK(V)-9.31
HAayYHO-TEXHUYECKON MHpOpMaIMn JIIK(Y)-2.31

PII-7 BIIaJIeeT HaBBIKAMH TIOJTOTOBKH 3asBOK Ha mpuoOpeTeHrne m peMoHT obopymoBanus B | [IK(Y)-9.B5
COOTBETCTBHH C TpPeOOBAaHMSIMH TEXHOJOTHMHM MOATOTOBKM M IepepaboTku He(pTH Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE

P/I-8 BIIaJIeeT HaBBIKAMH TIOJTOTOBKH 3asBOK Ha MpuoOpeTeHne u peMoHT obopymomanusi B | IIK(Y)-9.V5
COOTBETCTBHH C TpPeOOBAaHMSIMHM TEXHOJOTMHM MOATOTOBKM M IepepaboTku He(TH Ha
AHIJIMIICKOM SI3bIKE

Pa-9 3HAeT OCHOBBI TEXHOJIOTMH ITOATOTOBKH M TepepadoTku HepTH M rasa Ha anrimiickoMm | [IK(Y)-9.35
SI3BIKE

PI-10 | BmageeT HaBBIKAMHM M TpHeMaMH Iojdopa, W3ydeHus W aHanm3a juteparypHeix u | JAIIK(Y)-5.Bl
MaTEHTHBIX UCTOYHUKOB 110 TEMATHKE UCCIICAOBAaHUN Ha aHTIHICKOM SI3bIKE

PJI-11 yMEeT WHCIIOJBb30BaTh OCHOBHBIC CIIOCOOBI aHalHM3a COCTOSIHHS HaydHo-TexHudueckoit | JIK(Y)-5.V1
npoOyieMbl TyTeM moa0opa, HW3y4eHHs W aHaluu3a JIMTEPaTypHbIX W MaTeHTHBIX
UCTOYHUKOB 10 TEMAaTHKE UCCIICIOBAHUN HA AaHTTTMHCKOM S3bIKE

P/1-12 | 3HaeT OCHOBHBIC CIOCOOBI aHAIM3a COCTOSIHUS HAYYHO-TeXHHYeckod mpoOiembr mytem | JIIK(Y)-5.31
noabopa, U3yYeHHsI M aHAJIM3a JIMTEPATYPHBIX U MATCHTHBIX MCTOYHHKOB II0 TEMAaTHKE
WCCIIETOBAHMI HA AHTJTMHCKOM S3BIKE

PJI-13 | BmameeT HaBBIKAMH CTPYKTYPHUPOBaHHs JOKIaga W IOArOTOBKM mpeseHTammii wHa | JITK(Y)-5.B2
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE, MOHOJOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHMS Ha HWHOCTPAHHOM S3BIKE IIO




MPOQUITIO CBOSH CIIEIUATLHOCTH, ApTYMESHTHPOBAHO U3J1arasi CBOIO MO3UIUIO M UCTIONB3Ys
BCIIOMOTaTeNIbHbIE cpeicTBa (TaOauIpl, TpaduKy, TUArPaMMBbI | T.11.)

P/I-14

COCTaBIIATh U NPEICTABIATh TEXHHYECKYIO M Hay4HYI HH(MOPMALUIO, UCIIONB3YyEeMYIO B
npoecCHOHANBHONW  HEATENBHOCTH, B BHAE [PE3CHTAMH, BHICKA3bIBATBCA Ha
MHOCTPaHHOM S3bIKE IO MPOQHII0 CBOCH CHENUATbHOCTH, apryMEHTHPOBAHO H3Jaras
CBOI0O TIO3UIIMIO W WCHOJB3yd BCIIOMOTATeNbHBIE cpeacTBa (Tabmmmpsl, rpadukm,
JMarpaMMBI U T.11.)

TIIK(Y)-5.Y2

P/I-15

OCHOBBI CTPYKTYPHPOBAHMS TOKJIaa ¥ OATOTOBKH IIPE3CHTALMI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
NPHUHATHIX B MEXIYHApOIHOM cpelie, IEKCUKY Ul ONUCAHMS BCIIOMOTATeIbHBIX CPEICTB
(Tabnuu, rpaUKoB, AMATPaMM U T.11.)

JITIK(Y)-5.32

OI.[CHO‘IHI)IC MCPOIPUATHA TEKYIICTO KOHTPOJIA U HpOMe}I(YTO‘IHOﬁ arTeécTaluu NpeacTaBJICHEBI B
KaJICHAapHOM peﬁTHHF-HHaHe JAUCIHMITIIIMHBI.

4. CTpyKTYpa M cojiep:KaHue TUCIHUIIIHHbI

OcHoBHbBIE BHABI yqeﬁnoifl HEATECJIBbHOCTH

Paznebl AMCHUMIIMHBI Dopmupyemblii Buasbl yueOHol 1esATeJbHOCTH O0bem
pe3yJbTaT BpeMeHM, Y.
o0yueHus no
JAUCHHUILINHE
Pasgea 1. Introduction to process equipment and PI-1 Jlexmn 2
systems in chemical technology (Beenenue B PI-2 [pakTryeckue 3aHATHS 0
Kypc «O00pyoBaHHE U CUCTEMBI B XUMHUUECKOH PI-3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 2
TEXHOJIOTHH) P-4 CamocrosrenpHas paboTa 5
P/I-5
P/I1-6
Pa-7
P/-8
PI-9
Paspen 2. Heat exchangers (Termioo6MeHHbIe PA-1 Jlekimu 2
anmnaparbl) PI-2 [IpakTuyeckue 3aHATHS 0
PJI-3 JIa6opaTOpHbIE 3aHATHS 2
P/1-4 CamocTosTenpHas paboTa 5
PO-5
PI-6
Pa-7
P/I-8
P/1-9
Pasznen 3. Furnaces (Ieun) PI-1 Jlexiuu 2
Pa-2 [IpakTHyeckue 3aHATHS 0
PJ-3 JIaGopaTopHbIE 3aHATUS 2
P-4 CamocTosTenpHas paboTa 5
PO-5
PI-6
Pa-7
P-8
PI-9
Pazpen 4. Distillation systems (Cucremst Pa-1 Jlexryn 2
TIEPETOHKH ) PAa-2 [TpakTHyeckue 3aHATUS 0
PII-3 JlabopaTopHbIe 3aHATHS 2
PJ1-4 CamocrosTensHas pabora 5
PI-5
P/I-6
Pa-7
P-8
PI-9
Pa3pen 5. Extraction and other separation Pa-1 Jlexuu 2
systems (Cuctemsl [UIsl SKCTPAKIMU U APYTHE PAa-2 [TpakTHyeckue 3aHATUS 0
CHCTEMBI pa3JIelICHHU) PJI-3 JlaGopaTopHble 3aHATHS 2
P-4 CamocrostensHas pabora 5
PI-5
P/1-6




P/-8
Pa-9
Pasnen 6. Reactors (Peakropsr) PO-1 Jlekuuu 2
PJI-2 IIpakTuueckue 3aHATHS 0
PJI-3 JlaGopaTopHbIE 3aHSTHS 2
P-4 CamocTosTenbHas padboTa 5
P-5
P/1-6
PO-7
P/1-8
P/1-9
Paspen 7. Utility systems (BcriomorarenbHbie Pa-1 Jlexuuu 2
CUCTEMBI) Pa-2 IIpakTHyeckue 3aHATUS 0
PJI-3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 2
P-4 CamocTosTenbHas paboTa 5
PI-5
P/1-6
PO-7
P/-8
PI-9
Paspen 8. Instruments (M3mepurenbHbie PA-1 Jlektmu 2
puOOpHI) PII-2 [IpakTHyeckue 3aHATHS 0
PJI-3 JlaGopaTopHbI€ 3aHATUS 2
PJl-4 CamocTosTenpHas paboTa 5
PJ-5
P/1-6
PO-7
P/-8
Pa-9
Pasgen 9. Process diagrams (TexHonornyeckue Pa-1 Jlexrn 2
CXEMBI) PA-2 [IpakTryeckue 3aHATHS 0
PJI-3 JlaGopaTopHbIe 3aHsTHS 2
pJl-4 CamocrostensHas pabota 5
PI-5
P/I-6
PI-7
P/I-8
P/1-9
Pa3znen 10. Process economics (OxoHoMuuecKue PI-1 Jlexuun 2
aCIIEKThl XUMHYECKOM TEXHOJIOTHH ) Pa-2 [IpakTuyeckue 3aHATHS 0
PI-3 JlaGopaTopHbI€ 3aHATUS 2
Pll-4 CamocTosTenbHas paboTa 5
P-5
P/1-6
PO-7
P/I-8
P/1-9
Paznen 11. Environmental aspects of the process PO-1 Jlexiuu
industry (Oxomorudeckue acmeKThl XUMHIECKO# PLI-2 TIpaKTHuecKye 3aRATHA 0
MPOMBIIIUICHHOCTH) PI-3
PJI-4 JlaGopaTopHble 3aHATHS 4
PJI-5 CamocrostensHas pabora 10
P/1-6
PO-7
P-8
Pa-9
Pa3pen 12. Hazards and safety in the process Pa-1 Jlexuu 2
industry (OmacHocTH 1 6€30acHOCTD B PAa-2 [IpakTHyeckue 3aHATHS 0
XUMHUYECKON MPOMBILIIEHHOCTH) PJI-3 JlabopaTopHsbIe 3aHATHS 2
PJ1-4 CamocrostensHas pabora 5




PJI-6
PJI-7
PJI-8
PJI-9

Pasznen 13. Digital transformation in chemical PO-1 Jlexuuu

industry (Ilupposast TparcdopmaIms B P-2 IMpakTHUecKue 3aHITHS
XMMHUYECKOH MPOMBIIICHHOCTH) PA-3 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS
P-4 CamocTosTenbHas padboTa
PI-5
P/I-6
PO-7
P/-8
P/-9

O1N O

Paspen 14. Describing graphs (Onucanue P-4 Jlexuuu

rpaduKoB) PA-5 IIpakTuueckue 3aHsATUL
PJ1-6 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS
P/I-13 CamocTosTenpHas paboTa
P/I-14
P-15

(o] {e){e]

Pasgen 15. Describing process equipment and PI-1 Jlexryn

systems in the field of scientific research PA-2 [pakTHyeckue 3aHATHS
(Omucanne 060pyA0BaHUS ¥ CUCTEM B 001acCTH PA-3 J1aGopaTOpHEIE 3aHATHS
HAYYHOTO HCCIICIOBAHUS) PJ1-10 CamocTosTenpHas pabota
PI-11
P/I-12
P/1-13
P/I-14
PII-15

w|h|O|O

Coneprxanue pa3ienoB AUCIUTUTHHBI:

Pazgen 1. Introduction to process equipment and systems in chemical technology
(Bseoenue ¢ kypc «Obopyoosanue u cucmemovt 6 XUMUUECKOU MEXHOI0ZUNL)

Classification of equipment and systems, applied in chemical process industry are
considered: rotary equipment (pumps and compressors (positive displacement pumps, centrifugal
pumps, dynamic compressors)); stationary equipment (piping, storage tanks, valves, filters, heat
exchangers, cooling towers, boilers, furnaces, reactors, distillation columns, extraction and other
separation equipment.

Paccmampueaemces  knaccuguxayus obopydoeanus u - cucmem, NPUMEHAIOUWUXCS 8
XUMUYECKOU mexHoNo2uu). pomopHoe obopyoosanue (Hacocel u kKomnpeccopwvl (nopuiresvie
HACOoCwHl, L;eHmp06€9fCHbl€ HAcCocCwHl, ouHamuyeckue KOMI’lp@CCOpr); cmayuorHapHoe 060py008aHue
(mpybonposoowvl, pezepsyapvr 01 Xpanenus, KIAnauvl, Quibmpsl, Menio0OMeHHUKU, 2PAOUPHIL,
Ootlnepsl, neuu, peakmopuvl, OUCMULIAYUOHHbLE KOJIOHHbL, 000pYy008anue 08 SIKCMPAKYuu u Opyeux
npoyeccos pazoeienuist).

Tema aexumii: «Introduction to process equipment and systems in chemical technology»
(«BBenenue B kypc «O00pyI0BaHUE U CUCTEMBI B XUMUYECKON TEXHOJIOTHU»Y).

Ha3panus 1a6oparopHbIX padoT:

1. «Vocabulary and terminology in English for the topic «Introduction to process equipment
and systems in chemical technology» («Jlekcuka u TEpMHUHOJIOTHSI HAa aHTIMICKOM SI3bIKE 110 TEME
«O060OpyI0BaHUE U CUCTEMBI B XUMUYECKON TEXHOIOTUI»Y).

2. «The purpose of equipment and systems, applied in chemical technology» («Ha3nauenue
O60py210BaHI/I$I H CUCTEM, IPUMCHSAIOINXCA B XUMHUYECKOU TGXHOJ’IOI‘I/H/I»).

3. «Classification of equipment, applied in chemical technology» («Knaccuduxanus
O60py210BaHI/I$I N CUCTEM, IPUMCHSAIOINXCA B XUMHUYECKOU TGXHOJ’IOI‘I/H/I»).

Paznen 2. Heat exchangers (Teniooomennvie annapamet) ‘

In this section the following issues are considered: heat exchangers purpose; the ways of heat
transfer (conduction, convection, radiant heat transfer); classification of fluid flow (laminar and



turbulent, parallel and series); types and design of heat exchangers, their advantages and
disadvantages; heat exchanger effectiveness.

B oannom pa3c)efze paccmampuearomcs czzedyrou;ue 60NnpocCsyl. HA3HA4Y€eHUe mMeniooOMeHHbIX
annapamos,  cnocodovl nepeHoca menia (menjionepeoaud, KOHBEKMUBHBIU  MeENI000MeH,
MenioooMeH U3IyYeHuem), KIacCupukayus pexlcumos meyeHus HCuoKocmell (IAMUHAPHLIL U
mypoyieHmublll, napauieivible U NOCAe008AMeNbHble NOMOKU), MUnbl U  KOHCMPYKYUU
MeniooOMeHHbIX annapamose, ux npeumywecmea u HQOOCmanKu; qbaKmOPbl, siausowue Ha
aghghexmusrnocms pabomuvl meni00OMEHHBIX ANNAPAMO8.

Tema nexumii: «Heat exchangers» («TemmooOMeHHbIE ammaparbi»).

Ha3Banus j1adbopaTopHbIX padoT:

1. «Vocabulary and terminology in English for the topic «Heat exchangers» («Jlekcuka u
TCPMHUHOJIOTUA HA AHTJITHICKOM SI3BIKE 10 TeMe « TermnooOMeHHbIE annapaTLI»»).

2. «The ways of heat transfer in chemical technology» («Cmoco0bl mepeHoca Teruia B
XHMHUYECKOHN TeXHOJ'IOI‘I/II/I»).

3. «Types and design of heat exchangers, applied in chemical industry» («Tunsl u
KOHCTPYKIIUU TEINI0O00OMEHHBIX alirrapaToB, HIPUMCHAIOIIUXCS B XHMHYECKON TCXHOJ'IOFI/II/I»).

Paznen 3. Furnaces (Ileuu)

In this section the following issues are considered: furnaces purpose; heat transfer in
furnaces; combustion; basic components of a furnace; classification of furnaces; common furnace
problems and solutions; furnace efficiency.

B oannom pazoene paccmampusaromcs ciedyowue 80npochl. HA3HAYEHUe nedell, NepeHoc
menjia 6 nedax, NnoHiAmue npoyecca 2copeHusl;, OCHOBHble cocmaeisdruiue nedu, KIZCZCCM¢MKCZ1/;M}Z
neqeﬁ; OCHOG6HblE npO6JZ€Mbl, B6O3HUKAawWue npu IKcniryamayuu 7’161{612,' cﬁaxmopbl, eiauAsalowue Ha
agpgexmuenocms pabomul neueil.

Tema nekuun: «Furnacesy («Ileumy).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Furnacesy, the ways of heat transfer in furnaces, design and classification of furnaces («JIexcuka u
TEPMUHOJIOTHSI Ha aHIJIMKCKOM si3bike mo Teme «lleumy», crmocoObl mepeHoca Temjia B Ieyax,
KOHCTPYKIIMH, KJIaCCU(UKALIUS TIeUein»).

Paznen 4. Distillation systems (Cucmemut nepezonxu) ‘

In this section the following issues are considered: distillation systems purpose; principles of
distillation; material and heat balances of distillation; plate (tray) columns; packed columns;
problems in a distillation column; crude oil distillation.

B oannom pa3deﬂe pacemampuearomcst Cﬂedy;omue 60NpocCsyl. HA3HAYEHUe cucmem
nepecorKuU, npuHyunvl nepecoHKu, Mamepuaﬂbﬁbzd u mennoeou banarc nepecorKu, mapeivbuamaole
KOJIOHHbl, Hacaooynwvle KOJIOHHbl, I’lp06JZeJI/lbl, BO3HUKarwue npu pa60me aucmuﬂﬂﬂMMOHHblx
KOJNIOHH, NepecoHKA Cblpoll Hehmu.

Tema nexuumn: «Distillation systemsy («Cuctembl IEpETOHKNY).

HazBanue s1aGoparopnoii padorsi: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Distillation systemsy», design of equipment for distillation, crude oil distillation» («Jlekcuka u
TEPMHUHOJIOTUA Ha AHTIJIMICKOM SI3BIKE IO TeMe «CUCTEMEI MNEPETOHKN», KOHCTPYKIIMU aIIapaToB
IUIS TIEPETOHKH, TIEPETOHKA CHIPON He(DTH).

Paznen 5. Extraction and other separation systems (Cucmemut 0na 3xcmpaxkuyuu u opyzue
cucmembul pazoenenus)

In this section the following issues are considered: the purpose of extraction; reasons for
extraction; liquid-liquid extraction process; properties of a good solvent for extraction; equipment
for extraction; classification of extraction columns; absorption; absorption columns; adsorption;
equipment for adsorption; scrubbers; solvent dewaxing; equipment for solvent dewaxing.

B oOannom paszoene paccmampusaromcs ciedylowjue 60NPOCHL. HA3HAYEHUe Npoyeccd
3l<cmpal<z4uu; npu4uHsl o 6bl60pa npoyecca sJxecmpaxkyuu uz MHoarcecmeda npoyeccos pa3()eﬂeHuﬂ;



npoyecc IKCMPAKYuU 8 Cucmeme  «HCUOKOCMb—IHCUOKOCMbY,  CBOUCMEA  pacmeopumels,
NpUcoOH020 Ol IKCMPAKyuu; 000pyoosanue, NpumeHsemoe OJisl IKCMPAKyuu; Kiaccupurayus
IKCMPAKYUOHHBIX KOJIOHH, abcopoyust;, abcopoyuoHuble KOIOHHbL, a0copoyus,; obopyoosanue O
aocopdoyuu, ckpybepwi; denapagunuszayus pacmseopumenem,; 00opyoosarnue 0is denapapunuzayuu
pacmeopumenem.

Tema nexkuun: «Extraction and other separation systems» («CucTembl aisi 3KCTPaKIUH U
APYTHe CUCTEMBI PA3JICIICHUS).

Ha3zBanue J1aGoparopnoii padorsi: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Extraction and other separation systems», a technique for liquids extraction» («JIekcuka u
TEPMUHOJIOTHSI Ha aHTJIUHCKOM si3bIKe 1O TeMe «CHCTeMBI JJIsl SKCTPAKIUH M JIPYTUE CHCTEMBI
paseacHUs», METOMKA Pa3ACICHHS KHUIKOCTCH IKCTPAKIIUCH).

Pa3nean 6. Reactors (Peakmoput)

In this section the following issues are considered: reactors purpose; classification of
reaction by heat effect; classification of reactors and fields of their application; general reactor
design considerations.

B oanmnom pazoene paccmampuearomcs credyrowue 60NpOCHL. HA3HAUEHUE PEeaKmopos;
Kiaccuguxayus peakyuii no menjiosomy s¢ghghexmy,; Kiaccuguxayuu peaxmopos;, oobaacmu
NPUMEHREHRUA pA3IUYHbIX MUNOE peaKkmopos, 061/141/{8 d)aKmOPbl, GluAIowue Ha npoeKkmupoesaHue u
8b100p KOHCMPYKYUU PeaKmopos.

Tema jexuun: «Reactorsy («Peakropsi»).

Ha3sBanue s1aGoparopnoii padorsl: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Reactorsy, types of reactors» («JIekcuka ¥ TEPMHUHOJOTHS HA AHIJIMHCKOM SI3BIKE 10 TEMe
«PeakTopbl», TUIIBI PEAKTOPOBY).

Pazgen 7. Utility systems (Bcnomozamenwnvie cucmemot)

In this section the following issues are considered: utility systems purpose; steam generation
systems; raw-water and fire-water systems; cooling water system; air and nitrogen systems; gas
systems; refrigeration system; relief system; flare system.

B oannom pasde/ze pacemampuearomcs Cﬂedyiow;ue eonpocw: HA3HAYEeHUEe 6CnomozcameslbHbvlx
cucmem, cucniemal np0u360()cm6a napa, cucmembsl nooauu 600wl U nosHCaApHO2cO 60()001—!(169!()61—11/{}1,'
cucmema OXJZCZ.?!COCZ}OWQZ:Z GOabl; cucmemvl nooa4u u UuprKyAyuu 6030yxa u azoma, cucmembl
noéaqu, uupKyiAyuu u ymuauzayuu caza, cucmema OXJla.?fC()eHu}Z,' cucmema C6p0061,‘ qbaKeflea}Z
cucmema.

Tema nexuun: «Utility systemsy («BcromorarebHbIe CHCTEMBI).

HaszBanmue siaGopaTopnoii padorsi: «\Vocabulary and terminology in English for the topic
«Utility systemsy, utility systems operation» («JIekcuka u TEPMHHOJIOTHS Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE TI0
TeMe «BcromorarenbHbIe CHUCTCMBI», pa60Ta BCIIOMOTI'aTCIIbHBIX CI/ICTeM»).

Paznen 8. Instruments (M3mepumenvrsie npuoopet)

In this section the following issues are considered: automatic control purpose; basic
instruments; temperature measurement; pressure measurement; fluid flow measurement; level
measurement; basic elements of a control loop.

B oannom pa3c)efze paccmampuearomcs Cﬂec)yiomue eonpocw: HA3HAYeHUue asmomamuiecKkoco
KOHmMPpOJisl, OCHOBHble UsMepumebHovle npu60pbl; UsmMeperue memnepamypbsl, UsmepeHue ()aeﬂeHuﬂ;
usmepenue pacxoda; usmepernue ypoeHs, OCHOBHbLE JJIEMEHRNbL KOHmMYpa pecylupoeanusl.

Tema nexuun: «Instruments» («M3mepureabHbIC TPHOOPHIY).

HazBanue saGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Instruments, types of instruments, control loop» («JIlekcuka ¥ TEPMHHOJIOTHS Ha AHTJIHHCKOM
A3BIKE TII0 TEMCEC «I/IBMCpI/ITCHBHBIC HpI/I60pBI>>, TUTIBI HU3MCPUTCIIBHBIX HpI/I60pOB, KOHTYp
PETYITHUPOBAHUSY).

Paznen 9. Process diagrams (Texnonozuueckue cxemor)

In this section the following issues are considered: process diagrams purpose; types of



process diagrams; equipment and instrument symbols; sources of information for process
technicians.

B oannom pasoene paccmampusaromces ciedyrowue 80NPOChL. HAZHAYEHUE MEXHOI02UYECKUX
cxem,; 8UObL MEXHOIOSUYECKUX CXeM; CUMBOJIbL Ol U300padCeHUst 000PYO0BAHUSL U UBSMEPUMENbHBIX
npubopos; UCMOYHUKU UHGOPMAYUU 051 UHICEHEPOB.

Tema nexuun: «Process diagrams» («TeXHOJOrHYECKHE CXEMBI).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Process diagramsy, types of process diagrams» («JIekcuka W TEPMHHOJOIHS Ha aHTIIMHCKOM
SI3bIKE TI0 TeMe « TEXHOIOTHYECKUE CXEMbI», THITH TEXHOJIOTHYCCKHX CXEMY).

Pa3nen 10. Process economics (xonomuueckue acnekmol XumMuueckoil mexHo102uu)

In this section the following issues are considered: the role of process economics; types of
costs in the process industry; capital cost for new design; capital costs for retrofit; annualized
capital costs; operating cost; fixed and variable costs.

B oannom pazoene paccmampusaromes ciedyrowue 60npocsyl’ poib IKOHOMUKU 8 XUMUYECKOLL
mexHoJjaocuu, 68UObL pacxoéoe 8 XUMUYECKOU NPOMbBIUIIEHHOCMU, KAanumajlbHble 3ampanibl HA
npoeKkmupoearnue u cmpoumeibCmeo, KanumdajlbHble 3ampambl Ha ModepHus’ab;uio; eace2o0nble
KanumadJjbHble 3ampamw; IKCnryamayuoHHbvle 3ampamabsl, NOCMOAKHblIE U NEPEMEHRHbLE pacxodbl.

Tema gexumu: «Process economics» («DKOHOMHYECKHE AaCHEeKThl  XUMHUYECKON
TEXHOJIOTUIY).

HazBanue staGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Process economics», types of costs in chemical industry» («Jlekcnka ¥ TEPMHHOJIOTHS Ha
AHIJINHACKOM A3BIKE II0 TeMe «DKOHOMHUYECKHE aCIEKTHl XHMHUYECKOU TEXHOJIOTUHN», BUIBI
pacxo0B B XHUMHUYECKOMN HpOMBIIJ_UIeHHOCTI/I»).

Paszgean 11. Environmental aspects of the process industry (Jkoenozuueckue acnexmot
XUMUYECKOU RPOMBIUIIEHHOCIL)

In this section the following issues are considered: types of pollution in chemical industry;
atmospheric pollution; sources of atmospheric pollution; control of solid particulate emissions to
atmosphere; control of volatile organic compounds emissions to atmosphere; control of sulfur
emissions; control of nitrogen oxides emissions; control of combustion emissions; water
contamination; classification of water treatment processes; water use in industrial operations;
noise pollution; pollutions from petroleum refining industry.

B oannmom pazoene paccmampusaiomcs credyrwoujue 60npochl: ULl 3ACPA3HEHUL 8
XUMUYECKOU npombsliUleHHoCcmu, 3da2pA3HeHue eoadyxa; UCMOYHUKU  3ACPDA3HEHUA 6’030)06(1,‘
KOHMPOTIb 8b10POCO8 MBEPOLIX Yacmuy 8 ammocgepy, KOHMpOJib 8blOPOCO8 IeMYYUX OPSAHUYECKUX
sewecme 6 ammocghepy, KOHMpOJb 8blIOPOCO8 CEPOCOOEPHCAWUX COCOUHEHUL, KOHMPOIb 8bLOPOCO8
OKCUO08 a30ma, KOHMPOJb 8blOPOCO8 NPOOYKMOS 20PeHUsl, 3acps3HeHUe 800bl, KIACCUDUKayusl
npoyeccos o4ucmku 30()51; UCNOJIb308aHUE 800bl HA npous’eodcmee; 3aepA3HeHue wmymom, epedubze
8b10pOCHI 8 Heghmenepepabamvlearoujeri NPOMbIULIEHHOCTU.

Tema nexuuu: «Environmental aspects of the process industry» («2xooruueckue acreKThI
XHUMHUYECKOU HpOMBIIJ_U'IeHHOCTI/I»).

Hassanmue 1a0opaTopHbIX padoT:

1. «Vocabulary and terminology in English for the topic «Environmental aspects of the
process industry», types of pollution in petroleum refining industry» («JIexcuka U TepMHHOIOTHS
Ha aHTJIUHACKOM S3BIKE IO TEME «DKOJOTHYECKUE aCIeKThl XUMUUYECKOH MMPOMBINIJICHHOCTH», BUBI
3arpsi3HEeHui B HeTernepepadaThIBAIONICH MPOMBIIIUIEHHOCTHY).

2. «Water treatment in chemical industry» («Ou4mcTka BOABI OT NMpPUMECEH B XUMHUYECKOU
MPOMBIIIUICHHOCTHY).

Pasnen 12. Hazards and safety in the process industry (Onacnocmu u 6ezonacnocms ¢
XUMUYECKOU NPOMBLULIEHHOCIN)

In this section the following issues are considered: types of hazards in process industry;




electrical hazards; prevention of electrical hazards; physical hazards involving liquids; chemical
reaction hazards; explosions and fires; equipment failures; safety of machinery; corrosion hazards;
safety features for different hazards.

B oOaumnom pazoene paccmampuearomcs credyowue 60NpPOChl. 6UObL  ONACHOCMEN 6
XUMUYECKOU — NPOMBUUAEHHOCMU,  ONACHOCMU  HOPAXCEHUs.  DNeKMPUUYECKUM  MOKOM,
npeoomepaujerie OnacHOCmell NOPAaNCeHUsl SNeKMpUYECKUM MOKOM, puzuyeckue onacHocmu npu
pabome ¢ HCUOKOCMAMU, ONACHOCMU, CEA3AHHbBIE C XUMUYECKUMU PEaKyUusaMu, 83pbl6bl U NONCAPLL,
Heucnpasuocmu 000py0osanus;, obecneueHue 0e30NACHOCMU npu pabome ¢ MEXAHUSMAMU,
onachocmu, CeA3aHHble C Kopposuel, obecneuenue 030NACHOCMU Ol  PA3IUYHBIX U008
onacHocmel.

Tema aexnmu: «Hazards and safety in the process industry» («OnacHoctu u 6€30MacHOCTh B
XMUMHUYECKOH MPOMBIIIIICHHOCTH).

Ha3zBanme snaGopartopnoii padorsi: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Hazards and safety in the process industry», types of hazards and safety in chemical industry»
(«JTexcuka W TEpPMHUHOJIOTHMS Ha AHTJIMHCKOM s3bike 1O TeMe «OmacHOCTH W 0E301acHOCTh B
XHUMHAYECKON MPOMBIIUICHHOCTHY, BU/IBI OMTACHOCTEH U oOecrieueHus] O€30MaCHOCTH B XUMHYECKOU
MPOMBIIIUICHHOCTHY).

Paznen 13. Digital transformation in chemical industry (I{ughposas mpancpopmavus 6
XUMUYECKOU RPOMbBIUIEHHOCHIN)

In this section the following issues are considered: the fourth industrial revolution; digital
technologies and the current approach to digitalization; digitalization of enterprise; digital
technologies in R&D; impact of digital technologies application on the improvement of enterprise
efficiency.

B oannom paszoene paccmampuearomces ciredyrowue 80npocwl. Yemeepmas NpOMblULIeHHAs.
pesonoyusl;, Yugpposvie MexHoNocUU U COBPEMEHHbIN N00X00 K yugpposuzayuu, yugposuzayus
npeonpuamusi, yugposvie mexuonocuu 6 HUOKP; nosviwenue s¢hghexmusnocmu npouzeoocmed
om npumeHeHUs: Yyupposvlx mexHoI02ul.

Tema nexnun: «Digital transformation in chemical industry» («lludpoBas Tpancdopmarus B
XHUMHUYECKOMN HpOMBIIJ_UIeHHOCTI/I»).

HazBanue s1aGoparopnoii padorni: «Vocabulary and terminology in English for the topic
«Digital transformation in chemical industry», Industry 4.0: technologies» (JIekcuka wu
TEPMHUHOJIOTHSl Ha aHriuiickom s3bike nmo Teme «l{udpoBas TpaHchopmaius B XHUMHUYECKOU
MMPOMBIINIJICHHOCTH», TCXHOJIOT'UH quBepToﬁ HpOMLIIJ.IJ'IGHHOfI peBOJ'IIOI_II/II/I»).

Pasznen 14. Describing graphs (Onucanue zpaguxos)

In this section the following issues are considered: structure of graph description;
introduction to graph description; vocabulary for graphs description; word constructions for
graphs description; trends description; conclusion to graph description; oral presentation of the
graph description.

B oannom paszoene paccmampusaromcs ciredyroujue B0NPOCHL. CMPYKMYpa ONUCAHUS
zpaqbuka; gseoenue K ONUCAHUIO zpagbuka; 271a2071bl UBMEHEHUA, NTEKCUKA 071 Onucanus zpaqbukog,'
peuesble KOHCmpyKyuu Ol OnUcanus 2pagbu7<06; onucarue mpeH()oe; 3aKnnvYeHue K onucaruro
epaguka,; ycmuoe npecmagienue Onucanus 2pagura 8 suoe npe3eHmayuu.

Ha3Banue j1adopaTopHbIX padoT:

1. «Describing graphs». Theory. («Onucanue rpaduxoBy. Teopus).

2. «Describing graphs». Oral presentation. («Onucanue rpagukoB». YCTHOE MpeICTaBICHIE B
BUC Hpe3eHTaLII/II/I).

Paznen 15. Describing process equipment and systems in the field of scientific research
(Onucanue obopyoosanus u cucmem 6 001acHMU HAYUHO20 UCCIEO0BAHUSA)

In this section the following issues are considered: description of technological scheme,
equipment, utility systems, instruments, economic, environmental and safety aspects of the process,




studied in the frame of scientific-research work.

B oannom paszoene paccmampusaromces ciredyrowjue 80npoChl. ONUCAHUE MEXHOLOSUYECKOU
cxemsl, 060py006aHuﬂ, B6CNOMO2AMENIbHBIX CUCMeEM, USMEPUME/IbHBLX npu6op06‘, OKOHOMUYECKUX,
IKOJIo2U4YeCKUx acnekmoe, dcnekmoe 6e30naCHocmu npoyecca, ucwze()yeMoeo 6 pamKdax HAYy4YHO-
ucciedos8amenbCekol pabomal.

5. Opranu3amnusi CaMoCTOSITeJIbHOW PadoThl CTY/IEeHTOB

CamoctosiTenpHast paboTa CTyIEHTOB MPU U3YYCHUH TUCIHUILTAHBI (MOIYJIsl) IPEIyCMOTPEHA
B CIEAYIOIIMX BUIaX U hopMax:
— Pabora ¢ IEKIMOHHBIM MaTEpUAIIOM, TOHCK U 0030p JHUTEpaTyphl U IJICKTPOHHBIX
HMCTOYHMKOB WH(OpMAIMU 110 HHIWBUIYAIBHO 3aJaHHOM MpobiieMe Kypca,
— H3ydenwne TeM, BBIHECEHHBIX HA CAMOCTOSATEIHHYIO MPOPAOOTKY;
— M3ydeHue JIEKCUKH 10 MPONUJEHHBIM TEMaM;
— Tlouck, ananus, CTpYKTypHUpPOBAaHUE U TIPE3CHTAINS HHPOPMAITUH;
— BrImoaHeHME qOMAITHUX 3aIaHUH,
— TloaroroBka k 1abOpaToOpHBIM paboTaM;
— IloaroroBka K OLIEHMBAIOIIUM MEPONPHUATHUSAM,

— TloxaroroBka OTYETOB 1O JJAOOPATOPHBIM PabOTaM.
6. YueOHo-MeTOoAHMYecKOe U MH(OPMAIIMOHHOE o0ecriedeHne TUCIUTIIHHbI
6.1. YueOHO-MeTOAMYECKOE 00ecTeuyeHue
OcHoBHas JIuTEpaTypa:

1. Sinnot R.K., Towler G. Chemical Engineering Design. 6". — Oxford: Butterworth-
Heinemann. — 2020. — 1294, CxeMa J0CTyNa:
https://www.sciencedirect.com/book/9780081025994/chemical-engineering-design

JlonoJiHuTeIbHAS JIMTepaTypa:

1. Kent J.A., Bommaraju T.V., Barnicki S.D. Handbook of Industrial Chemistry and
Biotechnology. — New York: Springer. — 2017. — 1793 P. Cxema jgocryma:
https://www.springer.com/gp/book/9783319522852

6.2. UudopmalinoHHOe M IPOrpaMMHoe o0ecrnevyeHne

1. Onekrponnsii kypc B cucreMe LMS MOODLE «Process technology. Equipment and
systemsy. https://stud.lms.tpu.ru/course/view.php?id=3828

[Ipodeccuonanbubie 6a3bl JaHHBIX U MH(OPMALMOHHO-CIIPABOYHBIE CUCTEMBI JTOCTYIIHBI 110
cepiike: https://www.lib.tpu.ru/html/irs-and-pdb

JIMueH3uoHHOe mporpaMmMHoe oOecnieyeHue (B coorBercTBUM ¢ Ilepeunem
JIMIEH3HMOHHOT 0 MporpaMMHoro odecneyenus: TIIY):

1. Microsoft Office 2007 Standard Russian Academic; Microsoft Office 2013 Standard
Russian Academic;

2. Acrobat Reader DC;

3. AkelPad;

4. Chrome;

5. Firefox ESR;

6. Flash Player;

7. K-Lite Codec Pack Full;

8. LibreOffice;

9. Office 2013 Standard Russian Academic;

10. PDF-XChange Viewer;

11. Visual C++ Redistributable Package;


https://www.sciencedirect.com/book/9780081025994/chemical-engineering-design
https://www.springer.com/gp/book/9783319522852
https://stud.lms.tpu.ru/course/view.php?id=3828
https://www.lib.tpu.ru/html/irs-and-pdb

12. Webex Meetings;

13. WinDjView;

14. Zoom;

15. 7-Zip.

7. Ocobbie TPeGOBAHHA K MATEPHAIBHO-TeXHUYECKOMY 00ecnedeHHI0 TN CUUIIMHBI

B yuebHOM TIIpolecce HCIOJB3yeTcsl Ccleayiomee JjabopaTopHoe 00OpyIOBaHHE IS
IPaKTHYECKHUX U JJaOOpaTOPHBIX 3aHATHI:

Ne HanMenoBanue cneuHa bHbIX NOMemeHHii HaumenoBanue 000pyaoBanus

1. | AynuTopus s NpOBEeHHs YYeOHBIX 3aHATHIA BCeX TUIOB, Kypcooro | Kommnekr yueGHoi mebenu Ha 24
MPOEKTHPOBAHMUSA, KOHCYJIBTALMUIA, TEKYIIEr0 KOHTPOJISI M NMPOMEXYTOYHOH | mocanouHsiX MecT; KomnbioTep — 1
aTTecTaluu wt.; [TpoexTop — 1 .

634034, Tomckas 061acTh, T. Tomck, JIeHuHa npocnekT, A. 43a, y4eOHbiit
xopryc Ne 2, aynuropus 131

PaGouast mporpamma cocTtaBieHa Ha ocHOBe OOIe# XapaKTepUCTHKH 0Opa3oBaTeIbHOM
nporpammsl o HanpasieHuio 18.03.01 «XumMudeckas TexHOIOrH», 0Opa3oBaTelbHas MporpaMmma
«XuMUYecKas TEXHOJIOIHs NepepaboTku HedTH u ra3ay, crenuanusaius « TeXHoIorusa NoAroTOBKU
U nepepaboTku HeGTH U raza» (mpuema 2019 r., ounas ¢popma oOyueHus).

Pa3zpaboTunk:
JIo/KHOCTD g o DHO
Jlouent OXH ULLIIP A — Benunckas H.C.
7

[Iporpamma omoOpena Ha 3acemanuu OTaeneHUs XMMHYECKOH MH)KEHEPHH (IIPOTOKON OT
20.05.2019 r. Ne 7).

3aBeayromuit kabeapoit - pyKoBOJIUTENb J
OTtneneHuss XAMUYECKOU MH)KEHEPHH Ha /

npaBax Kadeapsl, 1.X.H, Ipodeccop / Koporkosa E.I1./




JIner u3MeHeHnuii padodeil mporpaMMbl JMCIHUIIHHBI:

YuebHblii rog Copaep:xanne /u3MeHeHHe O0cy:xaeH0 Ha 3acelaHul
OTtnenenust XHMHYECKOM
HHKEHepHH
(mpoToxo.1)
2020/2021 NzmeneHa ¢popma pabouei mporpaMMbI B COOTBETCTBUH € TIPUKAa30M ITpotokon Ne 15 ot
yueOnbiii rog | TITY ot 06.05.2020 r. Ne 127-7/06 «O0 yTBep:)kacHUU Gopm 19.06.2020 v
nokymeHToB OOI»
2022/2023 | OGHOBJICHO CO/ICPIKAHUE PA3/ICIOB AUCIUILINHBIL. [Tporokon Ne 1 ot
OOHOBJICH CIUCOK JINTEPATYPhI 31.08.2022 r

O6noBieHsl Matepuaibl B @OC AUCIUTUIMHBI




